
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nATi mATa-dEvakriya 
 
 In the kRti ‘nATi mATa maracitivO’ – rAga dEvakriya, SrI tyAgarAja 
pleads with the Lord to keep His word.  
 
P  1nATi mATa maracitivO O rAma cinna (nATi) 
 
A  mATi mATiki nApai 2mannana jEyucu  
 ETiki yOcana I bhAgyamu nId(a)nu (nATi) 
 
C  taruNula bAgu nartanamula jUcu vELa  
 caraNamulanu kani karagucu sEvimpa 
 bharatuni kara cAmaramunu nilpucu  
 karuNanu 3tyAgarAja varaduD(a)ni palkina (nATi) 
 
Gist  
 O Lord rAma!  
 Have you forgotten the words spoken by You in my young age? 
 Showing favour on every occasion, You told me ‘why do You hesitate? 
this fortune is Yours’.  
 While You were watching the nice dance of the damsels, beholding Your 
holy feet, I worshipped You melting in my heart; at that time, halting the chowrie 
in the hand of bharata You told with compassion that tyAgarAja is indeed blessed 
(Or ‘Look at the blessed tyAgarAja’).   
 Have you fogotten those words? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! Have you forgotten (maracitivO) the words (mATa) 
spoken by You in my young age (cinna nATi)? 
 
A O Lord rAma! Have you forgotten the words spoken by You that day, 
showing favour (mannana jEyucu) on me (nApai) on every occasion (mATi 
mATiki) and telling (anu)  
 ‘why (ETiki) do You hesitate (yOcana)? this (I) fortune (bhAgyamu) is 
Yours’ (nIdi) (nIdanu)? 



 
C While (vELa) You were watching (jUcu) the nice (bAgu) dance 
(nartanamula) of the damsels (taruNula),  
 beholding (kani) Your holy feet (caraNamulanu), as I worshipped 
(sEvimpa) You melting (karagucu) in my heart,  
 O Lord rAma! have you forgotten the words of that day spoken (palkina) 
by You, with compassion (karuNanu), halting (nilpucu) the chowrie 
(cAmaramunu) in the hand (kara) of bharata (bharatuni) telling (ani) that 
tyAgarAja is indeed blessed (varaduDu) (varaduDani) (Or ‘Look at the blessed 
tyAgarAja’)?  
 
Notes – 
Variations – 
 
References –  
 
Comments -   
 1 - nATi – This word,  in conjunction with 'cinna' in pallavi would be 
translated as 'young age'. However, when joining anupallavi and caraNa, this 
word 'nATi' would be translated as 'that day'.   
 2 – mannana jEyucu – 'mannana' has the meanings 'respect', 'regard', 
'grace', 'favour' etc. As the context is not clear, it has been translated as 'favour' in 
view of the ensuing word 'jEyucu'.  
 3 – tyAgarAja varaduDu – In the books, this has been translated as 'I 
shall grant boons to tyAgarAja'. Normally 'varduDu' is applied to the Lord as 
'bestower of boons'. Though from the context, the meaning derived in the books 
seems to be appropriate, as these words are uttered by SrI rAma, 'tyAgarAja 
varaduDu' should refer to Himself.  
 General – What SrI tyAgarAja is describing in this kRti, being a very 
personal experience, cannot be adequately explained by anyone else; readers are 
requested to draw their own conclusions. As stated above, this being a personal 
experience of SrI tyAgarAja, if others feel that the translation is not upto to the 
mark, kindly pardon me.    

 Devanagari 

{É. xÉÉÊ]õ ¨ÉÉ]õ ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä +Éä ®úÉ¨É ÊSÉzÉ (xÉÉ) 
+. ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò xÉÉ{Éè ¨ÉzÉxÉ VÉäªÉÖSÉÖ 
    BÊ]õÊEò ªÉÉäSÉxÉ <Ç ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ xÉÒ(nù)xÉÖ (xÉÉ) 
SÉ. iÉ¯ûhÉÖ™ô ¤ÉÉMÉÖ xÉiÉÇxÉ¨ÉÖ™ô VÉÚSÉÖ ´Éä³ý  
    SÉ®úhÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ EòÊxÉ Eò®úMÉÖSÉÖ ºÉäÊ´É¨{É  
    ¦É®úiÉÖÊxÉ Eò®ú SÉÉ¨É®ú¨ÉÖxÉÖ ÊxÉ±{ÉÖSÉÖ  
    Eò¯ûhÉxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únÖù(b÷)ÊxÉ {ÉÎ±EòxÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡¶i m¡¶a maracitiv° ° r¡ma cinna (n¡) 
a. m¡¶i m¡¶iki n¡pai mannana j®yucu 
    ®¶iki y°cana ¢ bh¡gyamu n¢(da)nu (n¡) 



ca. taru¸ula b¡gu nartanamula j£cu v®½a  
    cara¸amulanu kani karagucu s®vimpa  
    bharatuni kara c¡maramunu nilpucu  
    karu¸anu ty¡gar¡ja varadu(·a)ni palkina (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yÉÓÁ ª«sWÈÁ ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[ J LSª«sV ÀÁ©«sõ (©y) 

@. ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ©y\|ms ª«sV©«sõ©«s ÛÇÁ[¸R¶VV¿RÁV 

    GÉÓÁNTP ¹¸¶W¿RÁ©«s C Ë³ØgRiùª«sVV ¬ds(μR¶)©«sV (©y) 

¿RÁ. »R½LRiVßáVÌÁ ËØgRiV ©«sLRiò©«sª«sVVÌÁ ÇÁÚ¿RÁV ®ªs[ÎÏÁ  

    ¿RÁLRißáª«sVVÌÁ©«sV NRP¬s NRPLRigRiV¿RÁV }qs−sª«sVö  

    Ë³ÏÁLRi»R½V¬s NRPLRi ¿yª«sVLRiª«sVV©«sV ¬sÌÁVö¿RÁV  

    NRPLRiVßá©«sV »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶V(²R¶)¬s xmsÖÁä©«s (©y) 

 Tamil 
T. Sô¥ UôP UW£§úYô K WôU £u] (Sô¥) 
A. Uô¥ Uô¥¡ SôûT Uu]] ú_ÙÑ  
    H¥¡ úVôN] D Tô4d3VØ ¿(R3)à (Sô¥) 
N. RÚÔX Tô3Ï3 SoR]ØX _øÑ úY[  
  NWQØXà L² LWÏ3Ñ ú^®mT 
  T4WÕ² LW NôUWØà ¨p×Ñ  
  LÚQà jVôL3Wô_ YWÕ3(P3)² Tp¡] (Sô¥) 

 
£ß YV§²p TLokR ùNôp−û] U\kRôúVô, K CWôUô!  

 
JqúYôo Øû\Ùm, GuÁÕ RVÜ Lôh¥,  
'Gu] úVôNû]? ClúTß EuàûPVÕ' Gàm  
 Auû\V ùNôp−û] U\kRôúVô, K CWôUô!  

 
UPkûRV¬u C²V SP]jûRd LôÔm úTôrÕ, 
(E]Õ) §ÚY¥Lû[d LiÓÚ¡f úN®dL, 
TWR²u ûL NôUWj§û] ¨ßj§, 
LÚûQÙPu, '§VôLWôN YWRu' Guß TLokR 
 Auû\V ùNôp−û] U\kRôúVô? K CWôUô!  

 
 

§VôLWôN YWRu þ CfùNôtLÞdÏ £X ×jRLeL°p  
'§VôLWôNàdÏ Sôu YWUÚsúYu' Guß CWôUu  
TWR²Pm TLoYRôL ùTôÚs ùLôiÓs[]o.  
Cq®Pj§p AjRûLV ùTôÚs ùTôÚk§]ôÛm 
ùNôtL°u AûUl× AjRûLV ùTôÚû[ úS¬ûPVôL 



Ï±dL®pûX. §VôLWôNo RuàûPV ùNôkR  
AàTYj§û] ClTôP−p ®Y¬jÕs[ôo. AYÚûPV 
U]lTôe¡û]Ùm, ClTôPp TôPlùTt\ RÚQj§û]Ùm 
(context) A±VôÕ, CRtÏ EiûUVô] ùTôÚs  
ùNôpYÕ L¥]m.  

 Kannada 

®Ú. «Ûn ÈÚáÛl ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ K ÁÛÈÚß _«Ú− («Û) 
@. ÈÚáÛn ÈÚáÛnP «Û®æç ÈÚß«Ú−«Ú eæÞ¾Úßß^Úß 
    HnP ¾æàÞ^Ú«Ú C ºÛVÚÀÈÚßß ¬Þ(¥Ú)«Úß («Û) 
^Ú. }ÚÁÚßyßÄ ·ÛVÚß «ÚÁÚ¡«ÚÈÚßßÄ dà^Úß ÈæÞ×Ú  
    ^ÚÁÚyÈÚßßÄ«Úß OÚ¬ OÚÁÚVÚß^Úß ÑæÞÉÈÚß°  
    ºÚÁÚ}Úß¬ OÚÁÚ ^ÛÈÚßÁÚÈÚßß«Úß ¬Äß°^Úß  
    OÚÁÚßy«Úß }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Úß(sÚ)¬ ®ÚÆQ«Ú («Û) 

 Malayalam 
]. \mSn amS acNnXnthm Hm cma Nn¶ (\m) 
A. amSn amSnIn \mss] a¶\ tPbpNp 
    GSnIn tbmN\ Cu `mKyap \o(Z)\p (\m) 
N. XcpWpe _mKp \cvX\ape PqNp thf  
    NcWape\p I\n IcKpNp tkhnav]  
    `cXp\n Ic Nmacap\p \nev]pNp  
    IcpW\p XymKcmP hcZp(U)\n ]evIn\ (\m) 

 Assamese 

Y. Xç×Oô ]çOô ]»×$Jô×Töã¾ç C »ç] ×$Jô~ (Xç) 
%. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ XçêY ]~X åLÌ^ÇÅ$JÇô 
    A×Oô×Eõ åÌ^ç$JôX < \öçªÌ^]Ç XÝ(V)XÇ (Xç) 
$Jô. Tö»ÓSÇ_ [ýçm XTöÛX]Ç_ LÉÅ$JÇô å¾_  
    $Jô»S]Ç_XÇ Eõ×X Eõ»m$JÇô åa×¾� (s®vimpa) 
    \ö»TÇö×X Eõ» $Jôç]»]ÇXÇ ×X”Ç$JÇô  
    Eõ»ÓSXÇ ±Ì^çG»çL ¾»VÇ(Qö)×X Y×’õX (Xç) 



 Bengali 

Y. Xç×Oô ]çOô ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç C Ì[ýç] ×»Jô~ (Xç) 
%. ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ XçêY ]~X åLÌ^ÇÅ»JÇô 
    A×Oô×Eõ åÌ^ç»JôX < \öçªÌ^]Ç XÝ(V)XÇ (Xç) 
»Jô. TöÌ[ýÓSÇ_ [ýçm XTöÛX]Ç_ LÉÅ»JÇô å[ý_  
    »JôÌ[ýS]Ç_XÇ Eõ×X EõÌ[ým»JÇô åa×[ý� (s®vimpa)  
    \öÌ[ýTÇö×X EõÌ[ý »Jôç]Ì[ý]ÇXÇ ×X”Ç»JÇô  
    EõÌ[ýÓSXÇ ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýVÇ(Qö)×X Y×’õX (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉÊ`ò ©ÉÉ`ò ©É−÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà +Éà −÷É©É ÊSÉ}É ({ÉÉ) 
+. ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí {ÉÉ~Éä ©É}É{É Wðà«ÉÖSÉÖ 
    +àÊ`òÊHí «ÉÉàSÉ{É > §ÉÉN«É©ÉÖ {ÉÒ(qö){ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ. lÉ®øj±É ¥ÉÉNÉÖ {ÉlÉÇ{É©ÉÖ±É WÚðSÉÖ ´Éà³  
    SÉ−÷iÉ©ÉÖ±É{ÉÖ HíÊ{É Hí−÷NÉÖSÉÖ »ÉàÊ´É©~É  
    §É−÷lÉÖÊ{É Hí−÷ SÉÉ©É−÷©ÉÖ{ÉÖ Ê{É±~ÉÖSÉÖ  
    Hí®øiÉ{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qÖö(eô)Ê{É ~ÉÎ±Hí{É ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _ÐVÞ cÐV ceþQÞ[ÞÒgÐ J eþÐc QÞ_ï (_Ð) 
@. cÐVÞ cÐVÞLÞ _ÐÒ`ß c_ï_ ÒS¯ÊÆQÊ 
    HVÞLÞ Ò¯ÆÐQ_ C bþÐNÔcÊ _Ñ(])_Ê (_Ð) 
Q. [eÊþZÊmþ aÐNÊ _[à_cÊmþ SËQÊ Ògf  
    QeþZcÊmþ_Ê L_Þ LeþNÊQÊ ÒjgÞ−Æ  
    bþeþ[Ê_Þ Leþ QÐceþcÊ_Ê _Þmçþ`ÊQÊ  
    LeÊþZ_Ê [ÔÐNeþÐS geþ]Ê(X)_Þ `mçþLÞ_ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `suS gsS gjuMuYm¨ D jsg uM°` (`s) 
A. gsuS gsuSuE `sa¤ g°`` O~hxMx 



    B~uSuE h¨M` Bv esIigx `v(])`x (`s) 
M. YjxXxk dsIx `jY`gxk OyMx m~k  
    MjXgxk`x Eu` EjIxMx n~umga  
    ejYxu` Ej Msgjgx`x u`kaxMx  
    EjxX`x YisIjsO mj]x(U)u` aukE` (`s) 
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